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2025 年 3 月 มีนาคม 2025 【タイ語版】       

อะยะเสะอะยะเสะ  ทเูดย์ทเูดย์  

      

เรียบเรียง ผลิตโดย：  ทีว่า่การอ าเภอะยะเสะ 
แผนก สง่เสรมิ กจิกรรมชมุชน 
         TEL. 
 
編集・発行：綾瀬市役所 市民活動推進課 電話 0467-70-5682 

68 ภาษาไทย 

内容一覧 

1.綾瀬市の通訳と在留資格相談（ｐ1） 

2.市内日本語教室案内（ｐ2-3） 

3.あやせウェルカムパック（ｐ4） 

4.桜の開花案内（ｐ4） 

5.ローズガーデンリニューアル（ｐ4） 

รายละเอียดเนื้อหา 

1.การให้ค าปรึกษาด้วยล่ามและสถานภาพการพ านกัในเมืองอะยะเสะ（ｐ1） 

2.คู่มือช้ันเรียนภาษาญ่ีปุ่นในเมือง（ｐ2-3） 

3.อะยะเสะ เวลคัมแพ็ค (ชุดต้อนรับเมืองอะยะเสะ)（ｐ4） 

4. แนะน าการชมดอกซากุระบาน（ｐ4） 

5. รีโนเวทสวนกุหลาบใหม่（ｐ4） 

 การบริการการแปลภาษา通訳サービスについて 

ที่ศาลากลางจังหวัดอะยะเสะ คุณสามารถใช้บรกิารล่ามได ้เช่น ล่ามผ่านวดิีโอ ล่ามทางโทรศพัท ์ล่ามดว้ยเครือ่ง และล่ามการบริหาร (พบปะแบบตวัตอ่ตวั) 

ล่ามทางโทรศพัท์: เมื่อคุณโทรไปที่ศนูย์บริการ คุณสามารถพูดคุยกับเจ้าหน้าที่เทศบาลผ่านล่ามได้ 

ล่ามผ่านวิดีโอและล่ามด้วยเครื่อง: เจ้าหน้าที่เทศบาลจะใช้แท็บเลต็ในการใหบ้ริการ 

ล่ามการบรหิาร: ในวันที่ก าหนดจะมีล่ามอยู่ที่แผนกส่งเสรมิกิจกรรมพลเมอืง (ช้ัน 2) 

綾瀬市役所では、映像通訳・電話通訳・機械翻訳・行政通訳員（対面）の通訳サービスを利用できます。 

電話通訳：コールセンターに電話をかけると、通訳を通して市役所職員と話をすることができます。 

映像通訳・機械翻訳：市役所職員がタブレット端末を使用して対応します。 

行政通訳員：決まった日に市民活動推進課（２階）に通訳者がいます。 

 ศูนย์บริการล่ามภาษาต่างประเทศเมืองอะยะเสะ綾瀬市外国語通訳コールセンター 

บริการล่ามผ่านวิดีโอและล่ามทางโทรศัพทท์ี่ศาลากลางจังหวัดสามารถใหบ้รกิารได้ 8 ภาษา 

 ทีศ่าลากลางจังหวัดมีการแจกบัตรทีร่ะบุเบอร์โทรศนูย์บรกิารและเวลาท าการ 

 ภาษาที่ให้บริการได้แก่ เวียดนาม องักฤษ โปรตุเกส จีน ตากาล็อก สเปน อนิโดนีเซีย และไทย 
市役所で利用できる映像通訳と電話通訳は、８言語で対応しています。コールセンターの電話番号や利用時間がわかるカードを市役所で配っています。 

言語はベトナム語・英語・ポルトガル語・中国語・タガログ語・スペイン語・インドネシア語・タイ語です。 

         

 ตารางเวลาล่ามการบริหาร (วันที่ลา่มอยู่ที่ศาลากลางจังหวัด) 市役所に通訳をする人がいます～行政通訳員日程～ 

 ภาษาโปรตุเกศ เวลา 9.00-13.00 น.ポルトガル語 

7,21 เม.ย.（4/7,21） 12, 19 พ.ค.（5/12,19） 

2,16 มิ.ย.（6/2,16） 7, 28 ก.ค.（7/7,28） 

4, 18 ส.ค.（8/4,18） 1, 22 ก.ย.（9/1,22） 

6, 20 ต.ค.（10/6,20） 10, 17 พ.ย.（11/10,17） 

1,15  ธ.ค.（12/1,15） 5, 19 ม.ค.（1/5,19） 

2, 16 ก.พ.（2/2,16） 2, 16 ม.ีค.（3/2,16） 

 

ภาษาสเปน เวลา 9.00-13.00 น.スペイン語 

4,18 เม.ย.（4/4,18） 2, 16 พ.ค.（5/2,16） 

6,20 มิ.ย.（6/6,20） 4, 18 ก.ค.（7/4,18） 

1, 15 ส.ค.（8/1,15） 5, 19 ก.ย.（9/5,19） 

3, 17 ต.ค.（10/3,17） 7, 21 พ.ย.（11/7,21） 

5,19  ธ.ค.（12/5,19） 9, 16 ม.ค.（1/9,16） 

6, 20 ก.พ.（2/6,20） 6, 27 ม.ีค.（3/6,27） 

 

 
ภาษาเวียดนาม 9.00-13.00 น.ベトナム語 

16 เม.ย.（4/16） 21 พ.ค.（5/21） 

17 มิ.ย.（6/17） 16 ก.ค.（7/16） 

27 ส.ค.（8/27） 10 ก.ย.（9/10） 

15 ต.ค.（10/15） 20 พ.ย.（11/20） 

10  ธ.ค.（12/10） 21 ม.ค.（1/21） 

12 ก.พ.（2/12） 10 มี.ค.（3/10） 

 

 

ภาษาอังกฤษ 12.00 – 16.00 น.英語 

23 เม.ย.（4/23） 28 พ.ค.（5/28） 

25 มิ.ย.（6/25） 23 ก.ค.（7/23） 

27 ส.ค.（8/27） 24 ก.ย.（9/24） 

22 ต.ค.（10/22） 26 พ.ย.（11/26） 

24  ธ.ค.（12/24） 28 ม.ค.（1/28） 

25 ก.พ.（2/25） 25 มี.ค.（3/25） 

 

การให้ค าปรกึษาด้วยล่ามและสถานภาพการพ านัก 在留資格の相談 

 ที่แผนกส่งเสรมิกิจกรรมพลเมอืงเมอืงอะยะเสะ (ช้ัน 2) เปดิให้ค าปรึกษาเกีย่วกับสถานภาพการพ านักเปน็รายบุคคลเดือนละครัง้ 

เวลา  13.00 – 16.00 น.(เวลาใหค้ าปรึกษา 1 ช่ัวโมง) มีล่ามแปลภาษาด้วย(เหมือนกับคอลเซน็เตอร์) 

綾瀬市役所市民活動推進課（２階）で月に１度個別で在留資格の相談を受け付けています。 

時間は 13：00～16：00 です。（相談時間は１時間です）通訳もあります。（コールセンターと同じ） 
9 เม.ย.（4/9） 14 พ.ค.（5/14） 11 มิ.ย.（6/11） 

9 ก.ค.（7/9） 13 ส.ค.（8/13） 10 ก.ย.（9/10） 

8 ต.ค.（10/8） 12 พ.ย.（11/12） 10  ธ.ค.（12/10） 

14 ม.ค.（1/14） 18 ก.พ.（2/18） 11 มี.ค.（3/11） 
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อยากเรียนภาษาญี่ปุ่นไหม?日本語を勉強しませんか？ 

มีช้ันเรียนที่คุณสามารถเรียนภาษาญี่ปุน่ได ้

ผู้ที่ตอ้งการเข้ารว่มเรียนภาษาญี่ปุน่, กรุณาติดต่อตัวแทนดงันี้ 〇เวลากลางวัน、●เวลากลางคนื 

日本語の勉強ができる教室があります。参加したい人は、代表者に連絡してください。〇昼間、●夜間 
①ชื่อห้องเรียน教室名 

②ชื่อตัวแทน (คะตาคะนะ - เพศ) 

代表者（かな・性別） 
③ผู้ติดต่อ連絡先 

④ค่าเรียน費用 

 

สถานที่ 

場所 

 

วันจันทร์ 

月 

 

 

วันอังคาร 

火 

 

วันพุธ 

水 

 

วันพฤหัสบดี 

木 

 

วันศุกร์ 

金 

 

วันเสาร์ 

土 

 

วันอาทิตย์ 

日 

①สมาคมแลกเปลี่ยนระหว่างประเทศอะยะเสะ 

綾瀬国際交流の会 

②岩佐(อิวาสะ・ผู้ชาย) 

岩佐（いわさ・男） 
③โทร.080-2025-7772 

℡080-2025-7772 
④ครั้งละ 50 เยน 

1 回 50 円 

ศูนย์พ้ืนที่นาคะมูระ 

中村地区センター 

 

       

〇 
เวลา 13.30- 

15.00 น. 

หยุดทุกสัปดาห์ที่ 5 

第 5 週休 

①โทะโมชิบิ 

ともしび 

②南村(นะมูระ・ผู้ชาย) 

南村（なむら・男） 
③โทร.0467-76-7343 

℡0467-76-7343 
④ฟรี無料 

หอประชุม เทะระโอะอิซุมิ 

寺尾いずみ会館 

 

● 
เวลา 

19.00- 

21.00 น. 

 ● 
เวลา 

19.00- 

21.00 น. 

 ● 
เวลา 

19.00- 

21.00 น. 

  

①วีเมนส์เจแปนนิสคลับ (ผู้หญิง) 

ウィメンズジャパニーズクラス（女性） 

②水上(มิซุคะมิ・ผู้หญิง) 

水上（みずかみ・女） 
③โทร.090-1804-8103 

℡090-1804-8103 
④ครั้งละ 100 เยน1回100円 

หอประชุม เทะระโอะอิซุมิ 

寺尾いずみ会館 

 

  
● 
เวลา 

19.00- 

21.00 น. 

    

①คิสสุคะเคฮาชิ (ส าหรับนักเรียนประถม) 

キッズかけはし（主に小学生） 

②太田(โอตะ・ผู้ชาย) 

太田（おおた・男） 
③โทร.090-3219-7030 

℡090-3219-7030 
④เดือนละ 200 เยน 

月 200 円 

หอประชุมเรียวโฮะคุฟุคุชิ 

綾北福祉会館 

 

  
 

〇 
เวลา 

15.15- 

16.15 น. 

หยุดสัปดาห์

ท่ี 4 และ 5 

第 4・5 週休 

    

①คดิสน์ะคะโยช(ส าหรับนักเรียนประถม) 

キッズなかよし（主に小学生） 

②永田(นะงะตะ・ผู้ชาย) 

永田（ながた・男） 
③โทร.090-8046-2125 

℡090-8046-2125 
④เดือนละ 200 เยน 

月 200 円 

ศูนย์พ้ืนที่นาคะมูระ 

中村地区センター 

 

    
〇 
เวลา 

15.15- 

16.15 น. 

หยุดสัปดาห์

ท่ี 4 และ 5 

第 4・5 週休 

 
 

①นินุฟาบุชิ (นักเรียนประถม・มัธยมต้น) 

にぬふぁぶし（小・中学生） 

②門間(โมนม่ะ・ผู้หญิง) 

門間（もんま・女） 
③โทร. 090-2280-8993 

℡090-2280-8993 
④จ าเป็นต้องสอบถามก่อน 

要問合せ 

สถานคอมเพล็กซ์อ านวยค

วามสะดวกในอ าเภอ 

市内複数の公共施設 

 

 

 

หยุดตามวันหยุดของโรงเรียน 学校の長期休暇 

รายละเอียดสามารถตรวจสอบไดท้ี่ QR Code ด้านซ้าย (เว็บไซต ์Ninufabu) 

詳細は左の二次元コード（にぬふぁぶし HP ）で確認 

①KAM (เฉพาะนักเรียนประถม) 

ＫＡＭ（主に小学生） 

②日浦 (ฮิอุระ・ผู้ชาย) 

日浦（ひうら・男） 

③โทร. 090-2974-1231 

℡090-2974-1231 

④ครั้งละ 500 เยน 

1 回 500 円 

ศูนย์รวมชุมชนกลาง 

中央公民館 

 
 

หอประชุม เทะระโอะอิซุมิ 

寺尾いずみ会館 

 

 

ศนูยร์วมชมุชน

กลาง 

中央公民館 

● 
เวลา 

18.00- 

21.00 น. 

 

 หอประชมุ 

เทะระโอะอซิ ุ

ม ิ

寺尾いず

み会館 

〇 
เวลา 

13.30- 

17.00 น. 

 

 

 

ปิดทกุวนัหยุดราชการและวนัปิดท าการ 

祝祭日・休館日休み 

ปิดทกุวนัหยุดราชการและวนัปิดท าการ 

祝祭日・休館日休み 
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สามารถเรียนทีโ่รงเรยีนได้เช่นกัน 

小学校や中学校の勉強もできます。 

 
เม่ือเรียนภาษาญ่ีปุ่น 

คุณสามารถเลือกสิ่งที่คุณต้องการเรียนรู้ได้ 

 เช่น การทดสอบความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่น 

 หรือ การสนทนาในชีวิตประจ าวัน 

日本語の勉強は、日本語検定、日常会話など 

自分が学びたいものを選ぶことができます。 

 
นอกจากนี้ยังมีกิจกรรมที่ใหคุ้ณสามารถสัมผัสวัฒนธรรมญีปุ่่นได้ด้วย 

เช่น การทุบโมจิ, การม้วนสาหร่าย, งานทานาบาตะ, การทุบแตงโม ฯลฯ 

日本文化を体験できるイベントもあります。 

餅つき、のり巻き、七夕、スイカ割りなど 

ช้ันเรียนภาษาญี่ปุ่นของเราไม่เพียงแต่ก าลังมองห

าผู้เรียนแต่ยังก าลังมองหาผู้สนับสนุนด้วย 

(ไม่ต้องมีสัญชาติหรือคุณสมบัติใดๆ) 

日本語教室では、学習者だけでなく、サポー

ターも募集しています。 

（国籍不問・資格不要） 

 

https://www.city.ayase.kanagawa.jp/soshiki/

shiminkatsudosuishinka/gaikokujinnohohe_g

aikokujinnokatahe/14532.html 

มีโรงเรียนสอนภาษาญี่ปุ่นในเมือง 

7 แห่ง 

-ความคิดเห็นจากอาจารย์จากโรงเรียนสอนภาษาญี่ปุ่น- 

～日本語教室出身の講師からのコメント～ 

 

คุณชามะ シャーマさん 

ฉันเปน็นักเรียนมัธยมปลายช้ันปทีี ่

 2 และฉนัเปน็อาสาสมัครที่โรงเรียนภาษาญี่ปุ่น Ninufabushi 

ครัง้หนึ่งฉันเคยไดร้ับการสอนภาษา แต่ตอนนี้เปน็อาจารย์สอนแล้ว 

ช่วงเวลาที่เด็กๆ เข้าใจและย้ิมได้นัน้  

ท าให้ฉนัรู้สึกมีความสุขและรู้สึกว่ามคีณุค่าจริงๆ 

ฉันรู้สึกภมูิใจในประสบการณ์นี้ทีไ่ด้เรยีนรู้เกี่ยวกับพลังของการส่ือ

สารและความส าคญัของการเอาใจใส่ผู้อื่น 

รวมถึงการเติบโตของตวัเองดว้ย 

私は高校 2 年生で、「にぬふぁぶし日本語教室」でボラン

ティアをしています。 

かつて教えてもらう側だった私が、今は教える立場に。 

子どもたちが理解し、笑顔になる瞬間は本当に嬉しく、

やりがいを感じます。 

伝える力や相手を思いやる大切さを学び、自分自身も成

長できるこの経験に誇りを持っています。 

https://www.city.ayase.kanagawa.jp/soshiki/shiminkatsudosuishinka/gaikokujinnohohe_gaikokujinnokatahe/14532.html
https://www.city.ayase.kanagawa.jp/soshiki/shiminkatsudosuishinka/gaikokujinnohohe_gaikokujinnokatahe/14532.html
https://www.city.ayase.kanagawa.jp/soshiki/shiminkatsudosuishinka/gaikokujinnohohe_gaikokujinnokatahe/14532.html
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次号は、2025 年 7 月発行予定です。 

この情報紙についての意見や問い合わせは、 

市役所 2 階の市民活動推進課へ。   
電話 0467-70-5682 

FAX 0467-70-5701 

E-mail wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ฉบับหน้าวางแผนที่จะเผยแพรใ่นเดอืนกรกฎาคม 2025 

ส าหรับความคิดเหน็หรือค าถามเกี่ยวกบัจดหมายข่าวนี้ 

กรุณาติดต่อแผนกส่งเสริมกิจกรรมพลเมือง 

 ช้ัน 2 ของศาลาว่าการอ าเภอ  

โทร.0467-70.-5682  แฟกซ.์0467-70-5701 

อีเมล์ wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp 

 

ก าหนดการฉบับต่อไปและตดิต่อสอบถาม   จดหมายข่าวนี้จัดท าข้ึนโดยความร่วมมือของอาส

าสมัคร 

เพื่อเปน็แหลง่ข้อมูลส าหรับผู้อยู่อาศัยชาวต่างชาติใ

นการสร้างสภาพแวดล้อมที่เอื้อต่อการด ารงชีวติใน

ฐานะส่วนหนึง่ของชุมชน この情報紙は、外国人

住民の方が、地域の一員として暮らしやすい環

境をつくるための情報資料として、ボランティアの

方々の協力で作成しています。 

次号の予定・問い合わせ先 

สามารถอ่าน "ข่าวสารเมืองอะยะเสะ" เป็นภาษาต่างประเทศได้ 

 คุณสามารถสแกน QR Code เพื่ออ่าน "ข่าวสารเมืองอะยะเสะ" เปน็ภาษาตา่งประเทศได้ผ่านคอมพวิเตอร ์สมารท์โฟน หรือแท็บเลต็ 

ภาษาทีร่องรบั: ภาษาองักฤษ, ภาษาเวียดนาม, ภาษาโปรตุเกส, ภาษาลาว, ภาษาจีน, ภาษาสเปน, ภาษาเขมร, ภาษาตากาล็อก, ภาษาเกาหล,ี ภาษาไทย, 

ภาษาสิงหล, ภาษาทมิฬ 

「広報あやせ」を外国語で読むことができます 

QR コードからパソコン、スマートフォンやタブレットで、「広報あやせ」が外国語で閲覧できます。 

対応言語：英語・ベトナム語・ポルトガル語・ラオス語・中国語・スペイン語・クメール語・タガログ語 

・ハングル語・タイ語・シンハラ語・タミル語  

 

 

 

 
 

ในเมอืงอะยะเสะ ได้มีการจัดท า (อะยะเสะ Welcome Pack) คู่มอืการด ารงชีวติส าหรบัชาวต่างชาต ิ 

ซึ่งรวบรวมข้อมูลและกฎระเบียบที่เปน็ประโยชนต์่อการด ารงชีวติในประเทศญี่ปุ่น โดยจัดท าข้ึนทั้งหมด 11 ภาษา 

สามารถตรวจสอบได้ที่มมุข้อมูลการบรหิาร ช้ัน 1 ของศาลาว่าการอ าเภอ, ที่หน้าต่างแผนกส่งเสรมิกิจกรรมพลเมือง ช้ัน 2 หรอืทางเวบ็ไซต์ของอ าเภอได ้

โปรดอย่าลืมแวะไปดูกนันะ 

ภาษาทีร่องรบั: ภาษาองักฤษ, ภาษาเวียดนาม, ภาษาทมฬิ, ภาษาโปรตุเกส, ภาษาจีน, ภาษาลาว, ภาษาเขมร, ภาษาตากาล็อก, ภาษาสเปน, ภาษาไทย, 

ภาษาเกาหล ี

綾瀬市では日本での生活に役立つ情報やルールなどを掲載した「あやせウェルカムパック～外国人市民のための生活ガイド

～」を 11 言語で作成しています。市役所１階行政資料コーナー、２階市民活動推進課窓口や HP で確認できますので、ぜ

ひご覧ください。 

対象言語：英語・ベトナム語・タミル語・ポルトガル語・中国語・ラオス語・クメール語・タガログ語・スペイン語・タイ

語・韓国語 

 

 

 

 

 

 

  

https://www.city.ayase.kanagawa.jp/so

shiki/shiminkatsudosuishinka/gaikok

ujinnohohe_gaikokujinnokatahe/790.

html 

 

ตั้งแต่เดือนมีนาคม ดอกซากรุะจะเริ่มบานนะ 

３月から桜の開花が始まります🌸 
ในเมอืงมีสวนสาธารณะมากมายที่ดอกซากุระจะบานสะพรั่ง 

สามารถตรวจสอบสถานการณ์การบานของดอกซากรุะไดท้ี่เวบ็ไซต์ของเมื

อง (ช่วงกลางเดือนมีนาคา) ดงันัน้โปรดใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงได ้

市内には桜が開花する公園がたくさんあります。 

開花状況を市のＨＰに掲載（3 月中旬公開予定）しているので、

参考にしてください。 

 

https://www.city.ayase.kanagawa.jp/soshiki/midorikoenk

a/koen/5855.html 

ตั้งแต่เดือนพฤษภาคม 

สวนกุหลาบในสวนสาธารณะฮิการิอายะเสะมีแผนจะเปิดใหม่อีกครัง้ 

５月から光綾公園のローズガーデンがリニューアルオープン予定で

す。 
สวนกุหลาบที่ไดร้ับการปรบัปรุงใหม่นีจ้ะถูกออกแบบดว้ยธีมจากทัว่โลก 

ท าให้คุณสามารถเดินเล่นและรู้สึกเหมอืนได้ทอ่งเที่ยวไปรอบโลก 

มาเที่ยวกนัใหไ้ด้นะ 

リニューアルするローズガーデンは、世界各地のテーマで構成し、

世界を旅するように散策できます。 

ぜひ遊びにきてください。 

 

https://www.city.ayase.kanagawa.jp/soshiki/midorikoenka/

koen/4/15170.html 

https://www.city.ayase.kanagawa.jp/soshiki/midorikoenka/koen/5855.html
https://www.city.ayase.kanagawa.jp/soshiki/midorikoenka/koen/5855.html
https://www.city.ayase.kanagawa.jp/soshiki/midorikoenka/koen/4/15170.html
https://www.city.ayase.kanagawa.jp/soshiki/midorikoenka/koen/4/15170.html

